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新加坡于1966年在所有学校将第二语言列为必修，并在1979年《吴庆瑞报告
书》之后，自1987年起将英语定为统一学校体系的第一语言，华语、马来语
或淡米尔语则作为分配给各族群的母语来教授。讲华语运动由李光耀于1979
年9月7日发起，并辅以让方言退出电视和电台的措施，在一代人之内以华语
取代了十几种华人方言，但年长华人社群的文化和家庭生活为此付出了真实
的代价。这一成功随后被第二次转变所超越：到2020年，英语已成为新加坡
华人最常用的家庭语言，比例为47.6%，华语为40.2%，尽管大多数讲英语的
家庭仍以华语为第二语言。在中国对外开放、两国于1990年建立外交关系之
后，华语成为一项商业资产，服务于政府间合作项目、服务中国客户的私人
银行和家族办公室，以及中文文件的核查。其价值受到几方面的限制：语言
水平参差不齐，来自香港和内地毕业生的竞争，以及英语仍是新加坡法律语
言这一事实。正因如此，马来语、淡米尔语和英语在国家均衡的多语制中继
续各自发挥着应有的作用。
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Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.

©  2026  Dr  Alexander  Ressos.  This  article  may  be  quoted  with  attribution  to  SingaporeIQ
(SingaporeIQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.
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